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اساااااات.   ونقصعیاا بی  کور یر   تیاازماا و ر ار بر    داولینااگ  امیاالیکتاااب و  قاااتیتحق
را برجساااته   ور کیر   یهااساااتد ل  نیترمهم ی. وشاااناسااادیرا م  کور یر  یخوببه  داولینگ

  ی فلساااااف  یهااشااااارفاتیو هم آنهاا را باه پ دهادیآنهاا را ارائاه م  موجز   یو هم باه زباان کنادیم
کتااب  زنادیم  ونادیپ  ساااااتمیبمربوطاه در قرن نوزدهم و  شااااافاا  و   یانساااااخاه  داولیناگ. 

کاار ر قاابال کتاابکنادیعرضااااااه م  کور یفهم از  کاه برا  ی.  مورخاان و   لساااااوفاان،یف  یاساااااات 
 برخوردار خواهد بود. ییبسزا تیاز اهم یادب پردازانهینظر

گو یدانشگاه ش ،توماس پاول__   کا
 
 

و ارجمنااد   فیظر  یاثر  ،کوایا   ت  یاابر زماا و ر ار   ی مقااهماا   ،داولینااگ  امیاالیو  کتاااب
ارائه   تیروا یۀفلسااااافه و نظر یاز آثار اصااااال  یکیمفصااااال بر    یاکتاب مقدمه نیاسااااات. ا

  حال، نیتوجه اسااااات. بااقابل  یدساااااتاورد کور یمتن ر   یدشاااااوارکه با توجه به دهدیم
با طرز اسااااتد ل خود به ما نشااااان   یدگسااااااوقات به  یروشاااان و گاه  ناهمچن  داولینگ

کن  ور کیباه ر   دیاچرا باا  دهادیم   دماان یاعاا  یزیباا شااااانااخات بهتر او چاه چ  نکاهیو ا  میتوجاه 
 .شودیم

 نستونیدانشگاه پر ،وود کلیما__ 
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 مترجم پیشگفتار 

  زما و ر ار یاتود شااااایباه خوانناده پیشااااانهااد م، برای ساااااهولات فهم میاالا  این اثر 
ترجمه شده به فارسی  زم و ر حک یتجلد با عنوان  سهریکور را میالعه کند. این اثر در  

در پیشاگفتار خود  مؤلفردد که گیترجمهٔ این اثر به همان علتی برمدلیل اصالی اسات.  
به   اااایانگلیسهٔ  همچون خوانند  احتمالا  وانیمخیمرا   زم و ر حک یت آورده است. وقتی

کاملاً موثق  زم و ر حک یتکه مشاکل از ترجمه اسات ولی ترجمهٔ فارسای   وییمگیمخود 
 است. او تحلیل وهبیشتر به سب  سبک تجزیدشواری فهم اثر ریکور  1و معتبر است.

گساااااترده کاه روایات مفهومی  تر از دلیال ترجی  لف  روایات بر حکاایات این اساااااات 
گزارش رویدادها اشاااااره دارد، ولی  حکایت دارد. روایت، همانند حکایت، به کنش نقل و 

گزارش می گساااتردگی مفهوم خود فراتر از نقل و  ختی  شااانارود. در متون روایتبه اعتبار 
 دهد.روایت بیشتر به چگونگی سازماندهی رویدادها ارجاع می

 ، رو ازاینارجحیت دارد.   انتقال ساابکانتقال مفاهیم بر    ،این قبیل متون  ۀدر ترجم

 

، حدوداً پنل سااال پیش، فقط دو جلد از   .1 به فارساای  زم و ر حک یتدر زمان شااروع ترجمۀ کتاب حاضاار
 ترجمه شده بود. امروز هر سه جلد آن در دسترس خواننده است.
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را م تاا فهم اثر  اهفزایی زداهو ترجمااهی  کاهترجمادساااااات باه    نااچاار باهموارد    بسااااایااریدر  
 .مر سازتهساد مکان  ا یحت

 فرخ قدسی 



 

 

 فتار پیشگ

به خوانندگانی اسااات    1زم و ر ار یت  کتابمفاهیم کلیدی    ۀارائ حاضااار   هد  کتاب
از فهم میال  او ناامید    2اسااااتد ل پل ریکور   ۀای شاااایوهیپیچیدگ به سااااب   شااااایدکه 

کنند که  اهشاده باشاند. کساانی که کتاب را به زبان فرانساه نخواند ند، ممکن اسات تصاور 
حدودی منیقی   این فرض تا  3متن ریکور باشد.  ۀسردرگمی آنها به دلیل خواندن ترجم

که م کرد، ممکن اسااات در زبان  تهوان بتیاسااات. زیرا آنچه را  قری  در زبان مقصاااد بیان 
کااملاً روشااااان و واضااااا  بااشااااااد. اماا در مورد ترجماۀ متن ریکور این فرض صاااااادق  م باد  
موثق و شااایان تحسااین اساات. تجربۀ  در کل، 4ار یتو ر زم   انگلیساای ۀند. ترجمکینم

خواندن ریکور به زبان انگلیساااای تقریباً مشااااابه خواندن آثار او به زبان فرانسااااه اساااات. 
کاه خواننادگاان  دیریکور نشاااااان م  ۀسااااافادرواقع، شااااارف و تفسااااایرهاای موجود بر فل هاد 

گاهی عامدانه نیم اره  کهفرانسااوی نیز مشااکلاتی با ساابک اسااتد ل فلساافی او دارند که 
که برینظر م به وند، این  شاایای ریکور آشاانا مههازگی با نوشااتتهسااد. برای خوانندگانی 

 

1. Paul Ricoeur, Temps et récit, 3 vols. (Paris: Édi-tions de Seuil, 1983-85). 
2. Paul Ricœur 

ند ولی ترجمهٔ فارسی هم همین احساس را داشته باش حک یتزم و ر جمۀ فارسی شاید خوانندگان تر .3
    م.-کاملاً موثق است. 

4.  Time and Narrative, 3 vols., trans. Kathleen McLaughlin and David Pellauer (Chicago: 
University of Chicago Press, 1984-88). 
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 .سبک سنگ بزرگی است بر سر راه درک مفاهیم کلیدی اثرش
س نشااان داده اساات که ساابک    1پل ایکوا: مفهوم یک زنهگیدر کتاب   فرانسااید د 

گرفته اسااات. در فرانساااه،  ریکور در تقابل با سااابک فلسااافی رایل آن زمان پارید شاااکل 
  برهان یک بررسای    شایوهٔ  به معنایکه  هنددیم  2پاریسایانیساملق    این سابکبه اغل  

کمی یا نقض حکمی  ۀثابمهب اساات؛ برهان به   ساارحد وهم و خیالتا در این بررساای  و    ح 
کتاابش شاااااادت تلخی    .دادن  شاااااااگ و بر   تاابوبپرآادعااهاای   برای نموناه، دس در 

کرد  فرریاهکتااب  ه ریکور  کانایهاد. پد از  دیمااجرای اتهاام ریکور را نشاااااان م  را منتشااااار 
کان   گردانِ   کردند.   او شاا ، برای این ماجرای تلخرا متهم به سارقت نظریات اساتادشاان 

کان  هکارد. یکی از این ساابدیای فکری برمهکآنی پرده از نزاع انتزاعی سااب ا را خود  
در بین عموم که در سااامینارهای پرمخاط ،    دار پرطر رد، شاااخصااایتی  کینمایندگی م

گاااه رد. ریکور کیفرویااد قلمااداد م  3اظهااارنظرهااای قصااااااار خود را نظریااۀ جاادیااد ناااخودآ
کااار خود تلاش م  ۀنماااینااد کااه یکااه و تنهااا در دفتر  رد از طریق کیسااااابااک دیگری بود 
که نظریایبای  هلتحلیوهتجزی کند  گاه    ۀنتها و صابورانه، پیامدهایی را اساتخراک  ناخودآ

 .در برداشت 5و اراده  4اختیار فروید برای فلسفۀ 
، دلیل واضحی وج میزان پیچیدگی   سوایتحلیل را،  وهود ندارد تا تجزیاز سوی دیگر

کنیم. در ساال  برهان آن،   6آساتین   جان  ، ریکور نقش مؤثری در معرفی اثر ۱۹۷0محساوب 
به خواننادگان فرانساااااوی داشااااات. عنوان    7هناه دیچگون  کلما   ک ا  ناا م مبا عنوان  

ی تلویحی اساات به توانایی  اهاشااار  8یعنی  نا م د دوگفتن   کتاباین  ترجمۀ فرانسااوی  
 ده به شاااهناسااای مفاهیمی شاااناختشااانکه امروزه در زبا 11و غیربیانی  10، اجرایی9کنشااای

مصاااال  ا  هیای آساااتین )همین ساااخنرانهینندگان ساااخنرانکتیند. شااارکآیسااااب مح
کتااب  اهاولیا کتااب راهنماایی  هناه دیچگونا  کلما   کا ا  ناا م می بودناد برای  ( چنین 

 

1. François Dosse, Paul Ricoeur: Les sens d'une vie (Paris: Éditions de Découverte & Syros, 
2001). 

2. Parisianism 
3. theory of the unconscious 
4. volition 
5. will 
6. J. L. Austin 
7. How to Do Things with Words 
8. Quand dire, c’est faire  
9. performative 
10. constative 
11. illocutionary force 
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ریکور ماااننااد تجربااهااهوقااات خواناادن نوشاااااتااا  نااداشاااااتنااد. بع ااااای کااه  اهای  ی اساااااات 
گزارش کردهینندگان سااااخنرانکتشاااارک ند؛ حد ساااارگردانی در دریایی از  اهای آسااااتین 
ای بیشتری منتهی هلتحلیوهندارند و تنها به تجزیایان که هیچ هدفی پیای بهلتحلی
گر بوه، به نظر آسااتین در حین تجزینیوجود ا  وند. باشاایم کافی دقیق   ۀندازاهتحلیل، ا

گزیر در آن  ریی ماهو هدفمند باشایم، به نقی ود.  شایموضاوع اصالی هویدا م سایم که نا
 ند. کیاین مسئله با یک تفاوت مهم در مورد ریکور نیز صدق م

تحلیلِ دقیق این بود که حقایقی  وهتفاوت این اسات: در نظر آساتین، هد  از تجزی
گزار کند که مسااااتقیماً در عبارات  ،  بلقاب  1یاهرا روشاااان  یان نیسااااتند؛ ولی در نظر ریکور

کاه آنهاا را باه نقیاهالتحلیاوههاد  از تجزیا ی فراتر از محادودۀ اساااااتاد ل اها این اسااااات 
اپذیری  نبشدنی. اجتنانلح 3یا ت ادی  2ستیبنوی بسهعقلی ببرد؛ بصرفاً منیقی یا  

،   نند. در نظر کیاصااالی هادی در فلسااافۀ ریکور عمل م  ۀثابمهچنین ت اااادهایی ب   ریکور
  را  انسانی ۀتجرب  تناق اترین تقهد که عمیدیتاریخ طو نی تحقیقات فلسفی نشان م

کرد؛ برایتینم   متعقالضااااامیر    کاه  ال، این تنااقضثام  وان باا اساااااتاد ل فلسااااافی حال 
کنشِ تلمل را  تیم کند چگونه  کند، اما قادر نیساات بیان  واند در مورد هسااتی خود تلمل 

گریزی نیساااات، حداقل تا زمانی که هسااااتی هضال، از این تناقحنهد. باایدیانجام م ا 
شااااااناد. از دیادگااه  نیدر معرض توجاه ماا م مصاااااراناها را  هاضباه اشاااااکاال مختلف این تنااق
، ارزش فلسااافه در جد  بامفهومن به غایتی بامعنا یا دائمی در راه رسااایدجهدی   و  ریکور

به این باور اسات که هر حقیقت مکشاو  تا    رسایدن ۀنهفته اسات و خیر آن در وساوسا
 غییر خواهد ماند.تیابد ب

ا ای فلسااافی رهلده و اساااتد  شاااتای ثابههروش معمول ریکور این اسااات که نظری
کناد تاا نشااااااان بادهاد این نظریانآ شااااااده بااقی  نلا مسااااااائال مهمی را حاهاهقادر تجزیاه 

مهم، خواه ماهیت  ۀا در درک هر مسااااائلههظر از اهمیت آن نظرین ند، صاااااراهگذاشااااات
کاتی ناختی یک مسائله شاندر توضای  روا 5باشاد خواه فرق مفهوم علیت  4بازنمود محا

کاه علاقابرای در تقاابال باا توضااااای  جساااااماانی آن. حتی   زیاادی باه رویکرد ریکور   ۀافرادی 
 

1. propositional terms 
2. aporia 
3. paradox 
4. mimetic representation 
5. causality 
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گاهی اوقات فخودِ دارند،   ،  رو ازاینسااد.  ریفسااه مقصااودی به نظر منیاین روند تحلیل 
، فرانساااوا والم برای گا1ثال، ویراساااتار دیرینۀ ریکور رین  تلنساااهرین و نکتته، که یکی از آ
نیز بوده اسااااااات در ساااااااال  خو متن   ۱۹8۴انناادگااانش  از خواناادن  بعااد  کوتاااهی  ماادت 
ریکور را متوجه کند    ندکیمحترمانه تلاش م زم و ر ار یتوشات جلد دوم کتاب  نتدسا
،  ت ود )»اطلاعاشیهد  اصلی خود دور م  بارها از به موارد تصادفی،  با پرداختن زیاد    که

ای  هیگارنهای ناامیدانه در نامهیاین دست یادآور(.  2ا و تشریحات متفرقه«هییادآور
 .ورندخیوال و ریکور مکرراً به چشم م  ۀراستارانوی

گرفتا کاه خوانناده را از این سااااارخوردگی دور نگاه دارم، تصااااامیم  م این اهباه این امیاد 
به  وگوهایی بحث و گفتدیدگاهی بنویسااام که چند ساااال پیش طی   بر اسااااسکتاب را 

علوم انسانی داشتم.  ۀشرفتبا پل ریکور در مؤسسۀ میالعات پی  صاً که شخ  دست آوردم
کار مهقریکور و من در اتا نوشاااااتن    ۀردیم. در آن ایام ریکور در مراحل اولیکیای مجاور 

بود.   4و هیادن وایات  3بود، و تمرکز اصااااالی او بر آثاار نورتروپ فرای  زما و ر ار یاتکتااب  
فالسااااافااا مان در  فالسااااافااا  5تاحالایالای  ۀتاخصاااااص  ماورد  کامای در  اطالاعاااات  ایاااام  آن  و   ۀباود 

 ۀباه نورتروپ فرای و نظریا  داشاااااات  خااصااااای  ۀداشاااااتم؛ ریکور علاقا  ی(اه)قاار فرانساااااوی
  ییل  دانشااگاهدر هر دوی آنها که آن زمان   8و مونرو بیردساالی  7ویمسااات  6ۀیانراگتصااور
آنها آشاااانا   همۀ وبی با نظریاتخهدانشااااجویان او در هاروارد و من ب  ،9روبن بروئر  .بودند

وگو داشااتیم و بعداً در برگزاری یک ساامینار در مورد نظریۀ بودیم. ما هر روز بحث و گفت
کتااب  10اساااااتقلال ادبی کاه ریکور در  باه میزان زیاادی باه آن    زما و ر ار یات، موضاااااوعی 

کردیم. در همان ، بااسااات پرداخته دوران من مساااتقلاً شاااروع به خواندن    هم همکاری 
کردم. ۀآثار منتشرشد   پیشین او 

که به اسااتد  انبرای کساا  ،ای ریکور ههمتوجه شاادم بهترین راه فهم نوشاات ای  هلی 
گا گریزهای  ها یا  تسابناه به بگبههسارراسات فلسافۀ تحلیلی عادت دارند، این اسات که 
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که نظری روشاااای  هب در عوضت ااااادهای دور از رهن را نادیده بگیرند و   ا و ههتوجه کنند 
اشااند و مجدداً خود پیتحلیل ریکور از هم موهده، زیر فشااار تجزیشااتای ثابهلاسااتد  

ریکور در مقام فیلسااااو ، که   ۀسااااد اصااااالت عمدرینند. به نظر مکیم  بازسااااازی از نو  را
کارهای ا ود، دقیقاً در تسااالط او در تداوم این  شااایو به آن پرداخته نممعمولا در تفسااایر 

ا هه، نظریزم و ر ار یتنم نشان دهم که در  کیروند بازسازی مکرر نهفته است. تلاش م
گوساتینهلو اساتد    مورد در  3گریماس در مورد زمان، فرای و  2و هوسارل  1ای ارسایو و آ

دانتو  روایاات،  بااا  مخماااهیاات تفسااااایر تاااریمورد    در   5مینااکو    4سااااااااختااار  حور چگونااه 
، ابتدا دگرگون و بعد در مجموعۀ جدیدی از روابط با یکدیگر بازنمایی  هلتحلی ای ریکور
 بردارد.  این دگرگونی و بازنمایی هیجان فکری اصیلی در  ۀوند؛ مشاهدشیم

کمابیش منحصااااراً بر چیزی تمرکز کرد  شااااارحان گرایش  اهریکور  ند که شاااااید بشااااود 
کید مداوم بر نوعی متناق  یبه عبارتفلساااافۀ او نامید یا   ساااالبی دارند که هر   6مایینضتل
اد شن خت  نوان  عهند، یا آنچه در فرانسه اغل  بکیحقیقت میلق را رد م تملّکدعوی 
گرایشااای شااادیداً ایجابی نیز وجود  ود. اما در شااایشاااناخته م  7ریکوری مطلق تفکر ریکور 

گرچه درواقع تشخیص آن دشوارتر است، ب  ۀیژه از نگاه خوانندگان نوآشنا. نقیوهدارد، ا
لعاده بدیعی اقریکور برای من هنگامی بود که متوجه مشااااااهدات فو  ۀآغاز فهم فلساااااف

گرچه غیرنظاهد. این مشاهدات دیشدم که او در حین بررسی اثر دیگران ارائه م ند  مما
گساااااترده نیساااااتناد، بلکاه نکااتی  اهارائاه شاااااد ناد، نکااتی صااااارفااً تصاااااادفی در اساااااتاد لی 

کتاب ساااعی کردممی نظاچارچوبند که باید در اطرتبمهمهب م اهند درک شاااوند. در این 
ای بعدی به بازسااااازی آنچه به  هلفصاااادر ی را به خوانندگان ارائه دهم.  چارچوبچنین 

. این م ااااامون در ساااااه جلد با  مردازپیباشاااااد مزم و ر ار یت  گمانم م ااااامون اصااااالی 
کنده ارائه شاااد  8نظرورزی اسااات.    هگساااترده در مورد موضاااوعات مختلف، به شاااکلی پرا

کلید   کتاب  که امیدوارم این  باشاد برای درک اثر ریکور    یکارآمدشااید  زم به رکر نباشاد 
 در کلیت خود.
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کوتا  ۀدر ضاااامیم در    بار اولینم که اهبا پل ریکور را آورد  ایهده، مصاااااحبشااااهنسااااخۀ 
 :پر ریهنسدر    بار اولینمن،   ۀمنتشاار شااده اساات. این مصاااحبه به ترجم  1 دبی   ۀمجل

( منتشااار شاااد. از ویراساااتاران  ۲00۴زمساااتان  /)پاییز  ۲ ۀشااامار ۸2مط لع   تمهو غربی  
ده را دادند. در پایان،  شااهکوتا ۀسااپاسااگزارم که مجوز چاپ مجدد این نسااخ پر ریهنس

کاه وامادار ایشاااااانم. در مرکز ملی علوم انساااااانیم  واهخیم کنم  ، علاوه بر 3از افرادی یااد 
، روزانااه بااا دیویااد فااالااکوگو بااا پاال  گفاات کااه بااه درک من از هااثبحاا  4ریکور ایی داشاااااتم 

کاه در فصااااا کماک  شااااایای بعادی میرف مهالمساااااائلی  کردوناد  . همچنین، ناداهبزرگی 
کیت فاین5داولینگنظرات لیندا   و    9شاولر   .ا  ، جی.8، روث مارکوس7، راسال گودمن6، 

کاتز  ای اول ههند. نسااخاهاه غنا بخشاایدگبههای منظم یا گاهثبه بح - 10مرحوم جرولد 
دسااااااا پااااولناتایان  تاومااااس  را  وود  11وشاااااتاااه  ماااایاکااال  کارد  12و  دو اهباااازخاوانای  هار  ناااد. 
که باعث شاداهایی دادهدپیشانها  م ااعف در نقا  اسااسای تفسایرم به خر  یقتد ند 
 ۀ، ویراساااتاری برجسااات13نوتردامدانشاااگاه  ۀآنها ساااپاساااگزارم. در مجل یهر دودهم. از  

را از چندین خیای فاحش و بسایار ناخوشاایند سابکی نجات داد. در ن ، م14دبور   اکهرب
در ساارای ناساای شاات، ساامیناری ویژه در زمینۀ روای۲0۱0پاییز  طی ترم  ، 15دانشااگاه راتگرز 

ک دانشاجویان  کتاب حاضار  برگزار شاد،  16بیشااپ زبان   ۀرشاتوامدار هوش پرشاور و شاکا
هم  17کتاب از میرا جلن  ۀامنمدر بخش تقدیاین دانشااااگاه اساااات.    ۴۹۱گروه  انگلیساااای 

کتااب فو خش این بمالهااک    18ر وی حقیقاتپنج د ساااااتا و دا   اااااتاو   ۀلعااداقبابت 
آ  و همچنینسااااامینااار بود،   کتاااب،  بسااااایااار   ۀم در دورهنباااباات تاادرید مشاااااترک این 
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